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TREATY OF COMMERCE BETWEEN THE

UNITED KINGDOM AND THE REPUBLIC

OF BOLIVIA.

Siyned at La Paz, Aayrst 1, 1911.

[Ratifications exchan qed at London , July 5, 1912.1

Treaty of Convnerce bet teen tkc Tralado do Coucorcio cntre et
United Kingdom of Great Reino Unidn do. la Gran
Britain and the Republic of L'relana y At Republica do
Bolivia. iiolivia.

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great
Britain and Ireland and of the
British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India, and his
Excellency the President of the
Republic of Bolivia, being de-
sirous to extend and facilitate the
relations already existing between
the two countries, have deter-
mined to conclude it Treaty with
this object, and have appointed
as their Plenipotentiaries, that is
to sny :

His Majesty the Kin;; of the
United Kingdom of Great
Britain and Ireland and of the
British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India : Cecil
William Gustaf Gosling, Esquire,
His Majesty's Envoy Extra-
ordinary, Minister Plenipoten-
tiary, and Consul General to the
Republic of Bolivia;

His Excellency the President
of the Republic of Bolivia:
Doctor Claudio Pinilla, Member
of the Permanent Tribunal of
Arbitration at The Hague,
Minister for Foreign Affairs;

Who, after having communi-
cated to each other their respec-

[80]

SU Majestad cl Hey del Reiuo
Unido do la Gran Bretana c
Irlanda y de los Dominios
Brit. nicos do allende los mares,
Emperador de la India, y su
Excelencia el Presidents do In
Itepdbliea do Bolivia, animados
del deseo do extender y facilitar
las relaciones que actualmente
cxisten entre lox dos paises, hall
convenido on celebrar on Tra-
tado con este objeto, y hall
nombrado sus l'lenipotenciarios
A saber:

Su Majestad el Rey del Reino
Unido do la Gran Bretafia u
Irlanda y de los Dominios
Britanicos de allende los mares,
Emperador de In India: at Ex-
celentisimo Senor Don Cecil
William Gustaf Gosling, Enviado
Extraordinario y Ministro l'leni-
potenciario y Consul General en
la Republica de Bolivia ;

Su Excelencia el Presidente do
la Republica de Bolivia : al Ex-
celentfsimo Senor Doctor Claudio
Pinilla, Miembro del Tribunal
Permanente de Arbitraje de La
Haya, Ministro do itelacioncs
Exteriores;

Quienes despuCs de haberse
comunicado sus respectivos

B
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Live full powers, found in good plenos poderes, que fueron ha-
and due form, have agreed upon Mules en buena y dobida forma,
the following Articles:- Ilan convenido en los articulos

Siguientes

ARTICLE 1.

There shall be between the
dominions and possessions of the
two High Contracting Parties
reciprocal freedom of commerce.
The subjects or citizens of each
of the two parties shall have
liberty freely to come to all
places in the dominions and
possessions of the other to
which native subjects or citizens
generally are or may be per-
mitted to cone, and shall enjoy
respectively the same rights,
privileges, liberties, favours, im-
munities, and exemptions in
matters of commerce as are or
may be enjoyed by native sub-
jects or citizens generally, with-
out having to pay any tax or
impost greater than those paid
by the same, and they shall be
subject to the laws and regula-
tions in force.

ARTfcuLO 1.

Habra libertad recfproca de
comercio ortre los dominios y
posesiones do )as dos Altus
Partes Contratantes. Los sub-
ditos 5 ciudadanos do cada una
do las dos Partes tendr;in plena
libertad de entrar It todos los
iugares do los dominios y pose-
siones de la otra Parte, d los
cuales so permita entrar a los
subditos 6 ciudadanos naturales
en general ; y gozaran do los
mismos derechos, privilegios,
libertades, favotes, iumuuidades
y exenciones en utateria do co-
morcio de que gozan 6 gozaren
on lo sucesivo los subditos 6
eiudadanos naturalus on general,
sin.tener que pagar tasas 6 im-
puestos mayores quo los pagados
por estos y estando sujetos it las
leyes y roglamcntos de los-dos
pafses respectivamente.

ARTICLE 2.

No other or higher duties or
charges shall be imposed on the
importation into the dominions
and possessions of His Britannic
Majesty of any article the pro-
duce or manufacture of the Re-
public of Bolivia, from whatever
place arriving, and no other or
higher duties or charges shall be
imposed on the importation into
Bolivia of any article the pro-
duce or manufacture of His
Britannic Majesty's dominions
and possessions, from whatever
place arriving, than on the like
articles produced or manufac-
tured in any other foreign coun-
try ; nor shall any prohibition
or restriction be maintained or

ARTfCULO 2.

No se impondrdn otros o
mayores derechos d cargas per la
importation a los dominios 6
posesiones de, Su Majestad Bri-
tdnica, de cualquier articulo que
sea producto 6 mauufactura do
Bolivia y que.proceda do cual-
quier lugar ; in so impondran
otros u mayores derechos 6 cargas
per la introdncci5n a Bolivia do
cualquier articulo quo sea pro-
ducto 6 manufactura de los do-
minios y posesiones du Su Ma-
jestad Britanica, de cualquier
parto quo ilegue, que los quo so
impongan a iguales productos 6
manufacturas de cualquier otro
pals extranjero; ni tendrd lugar
ninguna prohibici6n 6 restriction
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imposed on the importation of
any article the produce or manu-
facture of the dominions and
possessions of either of the High
Contracting Parties into the
dominions and possessions of the
other, from whatever place ar-
riving, which shall not equally
extend to the importation of the
like articles being the produce
or manufacture of any other
foreign country.

This last provision is not ap-
plicable to the sanitary and
other prohibitions occasioned by
the necessity of securing the
safety of persons or of cattle or
of plants useful to agriculture.

ARTICLE 3.

No other or higher duties or
charges shall be imposed in the
dominions and possessions of
either of the High Contracting
Parties on the exportation of any
article to the dominions and pos-
sessions of the other, than such
as are or may be payable on the
exportation of the like article to
any other foreign country; nor
shall any prohibition be imposed
on the exportation of any article
from the dominions and posses-
sions of either of the two High
Contracting Parties to the do-
minions and possessions of the
other, which shall not equally
extend to the exportation of the
like article to any other foreign
country.

ARTICLE 4.

The subjects or citizens of
each of the High Contracting
Parties shall enjoy, in the do-
minions and possessions of the
other, perfect equality of treat-
ment with native subjects or
citizens or subjects or citizens of
the most favoured nation in all

[80]
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impuesta A la imnportaci611 de
cualquier articulo que sea pro-
ducto 6 manufactura de los do-
ininios y posesiones de una de
las Altas Partes Coutratantes.en
los dominios y posesiones de la
Otra, sea de cualguier ingar que
llegue, si no se extienden igual-
mente A la importation do or-
ticulos semejantes del producto 6
manufactura do los demos palses.

Fsta ultima estipulacion no es
aplicable at las medidas sanitarias
y otras prohibiciones ocasionadas
por la necesidad do proteger it
Ins personas, el ganado, 6 plantas
iitiles A la agricultura.

ARTfCULO 3.

No so impondrAn otros 6
nmyores derechos 6 cargas on los
dominios y posesiones de unit, do
las Altas Partes Contratantes
sobre In exportaci6n do cualquicr
articulo A los dominios y pose-
siones de la Otra Partc, que los
que se pagan 6 pagaren on lo
sucesivo sobre la exportacion do
artfculos semejantes A otro pals
extranjero ; ni tendrt lugar niu-
guna prohibiciOn sobre la expor-
taci6n de cualquier articulo de
los dominios y posesiones de una
de las Altas Partes Contratantes,
A los dominion y posesiones de ]a
Otra, sin,') so extienden igual-
monte A la exportation do ar-
ticulos semejjantes A los demos
palses.

ARTfcULO 4.

Los sdbditos 6 ciudadanos do
cads unit do las Altas Partes
Contratantes gozarAn en los dn-
Ininios y posesiones do lit Otra,
do perfecta igualdad de trata-
miento en todo In quo concierna
it la exencidn do derechos de
trtnsito, bodegaje, premios, facili-

I3 2
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that relates to exemption from
transit duties, warehousing,
bounties, facilities, and draw-
backs.

ARTICLE 5.

The High Contracting ' Parties
agree that , in all matters re-
lating to commerce and industry,
any privilege , favour, or im-
iuunity whatever which tither
High Contracting Party has
actually granted or may here-
after grant to any other foreign
State shall be extended im-
mediately and unconditionally to
the subjects or citizens of the
other Contracting Party ; it
bang their intention that the
commerce and industry of each
country shall be placed, in all
respects , by the other on the
footing of the most favoured
nation.

ARTICLE 6.

It shall be free to each of the
High Contracting Parties to ap-
point Consuls - General , Consuls,
Vice - Consuls, and Consular
Agents to reside in the towns
and ports of the dominions and
possessions of the 'other. Such
Consuls -General, Consuls, Vice-
Consuls, and Consular Agents,
however, shall not enter upon
their functions until after they
shall have been approved and
admitted in the usual form by
the Government to which they
are sent. They shall enjoy all the
faculties , privileges , exemptions,
and immunities of every kind
which are or shall be granted to
Consuls of the most favoured
nation.

ARTICLE 7.

The subjects or citizens of
each of the High Contracting

dades y rebajas otoraadas h los'
stibditos 6 ciudadanos naturales
6 a los do Is Naci61l umis favore-
cida.

ARTICULO 5.

Convieneu his Altas Partes
Contratantes en todo -lo con-
cerniente al eomercio y ti la
industria que, cualquier privi-
legio, favor 6 exencilui do cual-
quier naturaleza que una do las
Partes Contratantes haya con-
codido 6 conceda fi otras pu-
tencias sohaga inmediatamente
6 ineondicionahnonte extensiva 6..
la Otra Parto ; siendo su intot-,
ci6n que cl comercio y la in-
dustria do los dos paises sean
puestos reciprocamente bajo el
pi6 de la uaciOn tufts favorecida.

ARTICULO 6.

Cada una de las Altas Partes
Contratantes podri nombrar
C6nsules Generales, C6nsules,
Vice-C6nsules y Agentes Con-
sulares que residan on las
ciudades y puertos de los do-
minios y posesiones do la Otra
P;irte. Pero estos oficiales eon-
snlares no empezaran a ejercer
sus funcio es sin6 despu6s' de
haber sido aceptados 6 admitidos
en Is forma usual por el Go-
bierno del pals adonde hall side
enviados. Dichos funciouarios
gozartin de todas his facultades,
privilegios, exenciones 6 innnmi-
dades que se hayan eoncedido 6
so concedieren ft los C6nsules de
Is Naci6n m:is favorecida.

ARTfcuLo 7.

Los sdbditos o ciudadanosde
cada una de las Altas Partes
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Parties who shall conform to the
laws of the country-

1. Shall have full liberty, with
their families, to enter, travel, or
reside in any part of the do-
minions and possessions of the
other High Contracting Party.

2. They shall be permitted to
hire or possess the houses, manu-
factories, warehouses, shops, and
premises which may be necessary
for them.

3. They may carry on their
commerce either in person or by
any agents whom they may
think fit to employ.

4. They shall not be subject
in respect of their persons or
property, or in respect of pass-
ports, or in respect of their conl-
merce or industry, to any taxes,
whether general or local, or to
imposts or obligations of any
kind whatever other or greater
than those which are or may be
imposed upon native subjects or
citizens, or subjects or citizens of
the most favoured nation.

Contratantes, tendr$n, on cuanto
no se oponga h las ]eyes del pals :

1° Plena libertad do entrar
junto con sus familias, viajar 6
perulanecer en cualquier parte
do los dominios y posiciones de
la Otra.

2° Podnin asf mismo tomar cu
arriendo 6 adquirir casas, f:ibri-
ens, almacenes, tiendas 6 terrenos.

:^ Tendnin derecho de dirigir
sus negocios por sf 6 per nmdio
de agentes.

4° No estarStn sujetos respecto
de sus personas y propiedades ni
en cuanto .t su comorcio, indns-
trias 6 pasaportes, fI otros im-
puestos, tasas li obligaciones de
toda naturaleza ya sean generates
6 locales, quo los eligibles .i los
silbditos 6 ciudadanos naturales
6 n los do la naci6n tufts favore-
cida.

ARTICLE 8.

British subjects in Bolivia and
Bolivian citizens in the United
Kingdom will be exempted from
all service , both in the army and
navy and in the National Guard
or Militia, as well as from the
obligation to accept judicial, ad-
ministrative or political duties
and positions.

Exception to the preceding
rule is made in the case of
municipal functions , which they
may discharge without loss of
nationality (retaining therefore,
in their entirety , the qualities
and condition of foreigners), and11
of those which according to law
may he imposed in regard to
juries.

AITfOULO 8.

Los scibditos brit,inicos on
Bolivia y los ciudadanos ho-
livianos en el I:eino Unido, ser:Si
exceptuados do todo servicio,
tanto en el E,jdreito como en la
Marina, cuanto en las guardias 6
rnilicias nacionales, como do la
obligaci6n do aceptar cargos y
posiciones judiciales, administra-
tivas 6 polfticas.

Se hard excepcion do la prece-
dents regla en el easo de fun-
ciones municipales, his cuales
pueden ser desempeliadas sin p6r-
dida do nacionalidad (conser-
vando por consiguiente, en su
integridad, las cualidades y con-
diciones do extranjeros) y do
agnellas que do acuerdo con ]a
ley, pudieran ser inlpuestas por
juradus.
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ARTICLE 9.

The subjects and citizens of
the High Contracting Parties
will also be exempt from all
extraordinary war contributions,
from forced loans, and from all
military requisitions or services
whatsoever.

Tn all other cases their pro-
perty, whether personal or real,
cannot be subjected to any other
charges or impost than those
which are or may be required of
natives or of the subjects or
citizens of the most favoured
nation.

ARTICLE 10.

The High Contracting Parties
agree that during the period of
existence of this Treaty they
mutually abstain from diplomatic
intervention in cases of claims or
complaints on the part of private
individuals affecting civil or
criminal matters in respect of
which legal remedies are pro-
vided.

They reserve however the
right to exercise such interven-
tion in any case in which there
may be evidence of delay in
legal or judicial proceedings,
denial of justice, failure to give
effect to a sentence obtained in
his favour by one of their
nationals or violation of the
principles of International Law.

ARTICLE 11.

The subjects or citizens of
each of the High Contracting
Parties in the dominions and
possessions of the other shall be
at fall liberty to exercise civil
rights, and therefore to acquire,
possess, and dispose of every de-
scription of property, movable

ARTICULO 9.

Los snbditos 6 ciudadanos de
las Altas Partes Contratantes
sertin tmnbi6n exceptuados de
toda contribueiOn extraordinaria
de guerra, de pr6stamos forzosos
y de toda requisiciGm militar 6
servicio cualquiera.
En lodes los denias casos sit

propiedad, fuera personal 6 real,
no podrh estar sueta t ninguna
otra carga 6 impuesto que
aquellos quo scan 6 fue•en re•
queridos de los naturales 6 de
los slibditos 6 eiudadanos de la
naci6n mas favorecida.

ARTfOULO 10.

Las Altas Partes Contratantes
acuerdan quo durante el perfodo
de existencia de este Tratado se
abstendrd m6tuamente de inter-
venir diplomhticamente en los
casos de reclannos 6 querellas de
personas privadas sobre asuntos
civiles 6 criminales respecto de
los que estdn establecidos re-
curses lega.les.

Sin embargo se reservan el
derecho de ejercitar tal inter-
venci611 en el caso de qne se
evideneie retardaci6n de los pro-
cedimientos judiciales 6 le.-ales,
denegaci6n de justicia a onisiOn
de dar cumplimiento h una sen-
tencia obtenida en favor de uno
do sits nacionales, 6 violation de
his principios del Derecho Inter-
national.

ARTfCULO 11

Los slibditos 6 ciudadanos de
cada una de las Altas Partes
Contratantes tendrdn plena liber-
tad en los doninios y posesiones
de la otra de ejercer derechos
civiles, y per cousigdiente de
adquirir, poseer y disponer de
todo g6nero de propiedades,
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and immovable. They may ac-
quite and transmit the same to
others whether by purchase, sale,
donation, exchange, marriage,
testament, succession ab intestate,
and in any other manner, under
the same conditions as national
subjects or citizens. Their heirs
may succeed to and take posses-
sion of it, either in poison or by
procurators, in the same legal
forms and in the same mariner
as subjects or citizens of the
country.

In none of those respects shall
they pay upon the value of such
property any other or higher im-
post, duty, or charge than is or
shall be payable by subjects or
citizens of the country. In every
case the subjects or citizens of
the High Contracting Parties
shall be permitted to export
their property, or the proceeds
thereof if sold, freely and with-
out being subjected on such ex-
portation to pay any duty
diflorcnt front that to which sub-
jects or citizens of the country
are or shall be liable under
similar circumstances.

muebles 4 innmebles. Podrin
adquirir y trasmitir estos, per
compa, yen La, donaci On, pernuttt,
niatrimonio, testamento, sucesiou
ab intestate 6 de cualquier otro
nwdo, bajo las mismas condi-
ciones quo los naturales del pats.
Sus herederos podrdn sucederles
y tomar posesiun do sus bienes,
ya sea persoualmeute 6 por medio
de sus representantes del mismo
modo y bajo las mismas formas
regles que los naturales del pais.

En ninguno do estos casos
pagartin sobre el valor de la pro-
piedad otros () mayores derechos,
impuestos 6 cargas quo los pa-
gados per los naturales del pats.
],,it todo caso so permitiri d los
subditos 6 ciudadanos de las
Alfas Partes Contratantes ex-
portar sus bienes 6 los productos
do estos si son vcudidos, haciOn-
dolo - libremeute y sin pagar
derechos distintos ti los quo
pagan en iguales circunstancias
los naturales del Pais.

ARTICLE 12.

The dwellings, manufactories,
warehouses, and shops of the
subjects or citizens of each of
the High Contracting Parties in
the dominions and possessions of
the other, and all premises apper-
taining thereto destined for pur-
poses of resideltce or commerce
shall be respected.

It shall not be allowable to
make a search of, or a domiciliary
visit to, such dwellings and pre-
mises, or to examine or inspect
books, papers, or accounts, except
under the conditions and with
the forms proscribed by the laws
for subjects or citizens of the
country, or of the most favoured
nation.

An.TfcuhO 12.

Las habitaciones, ftibricas, al-
maceues y tiendas do los sub-'
ditos 6 ciudadanos de calla una
do las Altus Partes Contratantes
on los dominios y posesiones do
Is Otra, y tortes los edificios y
sitios pertenecientes ti ellos des-
tinados u su residencia 6 co-
mcrcio, scrun respetados.
No serti permitieo ]racer re-

gnstros 6 visitas domiciliarias en
tales sitios 6 habitaciones, ni
examinar 6 inspeccionar libros,
papeles 6 cuentas, excepto bajo
las condiciones y con las ferrous
prescritas per las leyes para los
sribditos 6 ciudadanos naturales
del pats 6 de la naciOn ads
favorecida.
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The subjects or citizens of
each of the High Contracting
Parties in the dominions and
possessions of the other shall
have free access to the Courts of
Justice for the prosecution and
defence of their rights, without
other conditions, restrictions, or
taxes beyond those imposed on
native subjects or citizens; they
shall enjoy the same treatment
as native subjects or citizens in
all that concerns deposits, sure-
ties, and fees in legal cases and
shrill, in the same manner as
native subjects or citizens, be at
liberty to employ, in all causes,
their advocates, attorneys, or
agents from among the persons
admitted to the exercise of those
professions according to the laws
of the country.

ARTICLE 13.

The subjects or citizens of
each of the High Contracting
Parties shall have in the do-
minions and possessions of the
other the same rights as native
subjects or citizens in regard to
patents for invention, trade-
marks, and designs, upon fulfil-
ment of the formalities pre-
scribed by law.

ARTICLE 14.

The stipulations contained in
this Treaty shall not apply to
cases in which the Government
of the Republic of Bolivia may
accord special favours, exemp-
tions, and privileges to the
citizens or products of conter-
minous States in the matters of
commerce.

Such favours cannot be claimed
on behalf of Great Britain on
the ground of most-favoured-
nation rights, as long as they are

Los sirbditos 6 ciudadanos de
cacla una de las Altas Partes
Contratantes, terdnia en los do-
minios y posesiones de Ill otra,
libre acceso di los tribunales de
justicia para ejereer la defensa
de sus derechos, sin mds condi-
ciones, restricciones 6 contribu-
ciones que- las impuestas d los
sribditos d ciudadanos naturales.
G'ozardu del misnro trato que los
subditos c ciudadanos naturales
on todo lo comerniente d de-
positos, fianzas y cstipendios on
asuntos legales ; y como epos,
tendrdn lihertad do emplear on
todos los casos, abogados, pro-
euradoyes 6 agentes entre las
personas admitidas para ejercer
estas profesiones segun las byes
del pats.

Ai,TicuLO 13.

Los subditos 6 ciudadanos. de
cada nun do las Altas Varies
Contratantes,tendrdn en los do-
rninios y posesiones do la Otra,
los mismos derechos quo los sub-
ditos 6 ciudadanos naturales re-
specto d patentes do invonciun,
mareas de comercio y disenos ;
previo el cumplimiento de ]as
formalidades prescritas per by.

ARTICULO 14.

Las estipulaoiones coutcuidas
en esto Tratado no se aplicardn
on los cases on que el Gobiorno
do Bolivia acordara favores
esp'eciales , exenciones y privi-
legios d los ciudadanos 6 pro-
ductos de los Estados limitrofes
en materia de comercio.

Tales favores no podrdn ser
reclamados por pane de la.Gran
Bretaila, en el terreno de lo's
derechos de la nacidn mds
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conterminous State.

ARTICLE 15.

The stipulations of the present
Treaty shall not be applicable to
any of His Britannic Majesty's
Colonies or possessions beyond
the seas unless notice to that
effect shall have been given, on
behalf of any such Colony or
possession, by His Britannic Ma-
jesty's Representative in the
Republic of Bolivia to the
Bolivian Minister for Foreign
Affairs, within one year from
the date of the exchange of the
ratifications of the present
Treaty.

Nevertheless, subject to the
provisions of Article 14, the
goods produced or manufactured
in any of His Britannic Ma-
jesty's Colonies, possessions, and
Protectorates shall enjoy in Bo-
livia complete and unconditional
most-favoured-nation treatment
so long as such Colony, Posses-
sion, or Protectorate shall accord
to goods the produce or manu-
facture of Bolivia treatment as
favourable as it gives to the
produce or manufacture of any
other foreign country.

ARTICLE 16.

The present Treaty shall come
into effect ten days after the day
upon which the ratifications are
exchanged, and shall remain in
force for ten years after such
exchange. Tit case neither of
the High Contracting Parties
shall have given notice to the
other twelve months before the
expiration of the said period of
ten years of the intention to
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favorecida, entre tanto que no
scan coneedidos t otro Estado no
limitrofe.

ARTfCULO 15.

Las estipulaciones del presente
Tratado no serin aplicables 6
ninguna de las colonial 6 pose-
siones de allende los mares, salvo
que haya side dado aviso, it tal
efecto, de parte de cualquiera
colonia 6 posesi6n per el Repro-
sontante de Su Majestad britfinica
acreditado en la Republica de
Bolivia, al Ministro de Bela-
ciones do 6sta, dentro tel t6rmino
do un afm desdo la fecha del
cambio de Ins ratificaciones del
presente Tratado.

Sin embargo, sujeto 6 lo que
so establece per el Articulo 14,
los articulos producidos 6 mmm-
facturados en cualquier colonia,
posesi6n 6 protectorado de Su
Majestad brit$nica disfrutardn cu
Bolivia del completo 6 incon-
dicional tratamiento de ]a naciuu
Rids favorecida, mientras tales
colonias, posesiones 6 protec-
torados acuerden it los artfculos
de production 6 manufactura de
Bolivia, tratamiento tan favorable
come el que conceden al de pro-
ducci6n 6 nranufactura de cual-
quier otra nation extranjero.

ARTfCULO 16.

El presente Tratado regird diez
dins despu6s de la fecha del canje
de las ratificaciones, per el t6r-
nmino de diez afios; y si, dote
nreses antes de que expire este
t6rmino, ninguna de las Altas
Partes anunciarfi so intention de
hacer terminar este Tratado,
seguirit siendo obligatorio du-
rante tin aim contado. desde el
dfa on que una ni otra de lag
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terminate the present Treaty, it
shall remain in force until the
expiration of one year from the
day on which either of the High
Contracting Parties shall have
given such notice.

His Britannic Majesty's Go-
vernment shall also have the
right to terminate separately the
present Treaty at any time on
giving twelve months' notice to
that effect, on behalf of any
British Colony, Possession, or
Dependency, as specified in Ar-
ticle 15, which may have ac-
ceded thereto. -

It is understood that the pro-
visions of the present and of the
preceding Articles referring to
British Colonies, Possessions or
Protectorates apply also to the
Island of Cyprus.

ARTICLE 17.

The present- Treaty shall be
ratified, and the ratifications
shall be exchanged at London,
within the period of one year
from the (late of signature.

Dole in duplicate, in English
and Spanish, this first day of
August in the year one thousand
nine hundred and eleven.

In witness whereof the respec-
tive Plenipotentiaries have signed
the present Treaty and have
affixed thereto their seals.

Altas Partes Coutratantes to
haya denunciado.

Tambidn tendra derecho el
Gobierno de Su Majestad bri-
tanica para que termine separada-
mente este Tratado on cualquier
dpoea, dando aviso duce meses
antes, por paste de toda la
Colonia, posesidn 6 depe ndencia
brithniea que conforme al Ar-
ticulo 15 haya adherido al pre-
sente Tratado.

Queda entendido que to que
se establece en el presente y
precedentes articulos referentes
a las colonias, posesioues y pro-
tectorados britdnicos, es aplicable
tambidn it la isla de Chipre.

ARTfcULO 17.

El presente Tratado send ratifi-
cado, y las ratificaciones can-
jeadas on Londres, dentro del
tdrmino de an aio do la fecha
de su firma.

Hecho en dos ejemplares, on,
ingle's y eastellano , de un mismo
tenor, on la eiudad de La Paz
el dia 10 de Agosto de mil nove-
cientos once.

En fd de lo cual . los respectivos
Plenipotenciarios ban firmado el
presente Tratado, selldndolo con
sus sellos.

(L.S.) CECIL GOSLING.
(L.S.) CLAUDIO PTNILLA.
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